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CraThsl MOCBSIIEHAa PACCMOTPEHUIO IOBTOpPA KaK OJJHOH M3 0COOCHHOCTEH IMo-
stuku npomssenenus O. [layrna «The Cantosy, 3aMMCTBOBAaHHOM aBTOPOM Y OTHOTO
13 BEIHMKUX MPEIIIeCTBEHHUKOB — ['oMepa. Hanboipiiee BHIMaHue yaensercs aHa-
3y Canto XVII n XXXIX, 00beAMHEHHBIX YIOMHHAEMBIM B TEKCTAaX MEPCOHAKEM
— HeKkuUM «Opatom Kupkm»: MpociexuBaroTcss HHTEPTEKCTyanbHble CBs3u («Omuc-
ces», «AProHaBTHKa»), a TakKe 0OOCHOBBIBAETCS BO3MOJKHAS MHTEPIIPETAlys I1a-
YHIOBCKOTo MH(OTBOpUecTBa. JlenaeTcst BEIBOJ O TOM, 4YTO, HapsiAy ¢ TPaaWIMOH-
HOM CEMaHTUKOI «BEUHOW LUKIMYeckor rnoBTopsiemocTi» [Menerunckuii 2000: 8],
creruUKOI MCIIOIb30BaHMS TIOBTOpPA B JIAHHBIX YacTSX MOAMBI SBISIETCS 3a1ada
MIPUIAHUS TOCTOBEPHOCTH HCTOPUH MEPCOHAXA.

Kiouessie ciaoBa: O3pa [laynn, «The Cantosy, Canto XVII, Canto XXXIX,
T'omep, «Onuccest», moBTop, Kupka, 33T.

osma . Maynaa «The Cantos» B caMOM CBOEM HA3BAHMH' CONEPKHT
OTCBUIKY K W3BECTHEWIINMM 3IMMYECKHM IPOM3BEICHUSIM, Ha KOTOpbIE, Oe3-
YCIIOBHO, opueHTupoBaycs aBTop: «boxecTtBeHHas Komenus», «DHeunay,
«Onucces». Tlocneanee’, MOXKHO CKa3aTh, CTOUT Y MCTOKOB TPAIHIMH, HA
KOTOpyto onmpaercst [layHn, 4To Mog4epKUBaeTCs MPSIMBIM OOpalieHueM K
MI03ME O CTPAHCTBHUAX «MHOTOCTpanaibHOro» maps Mraku B Canto, OTKpBI-
BAIONIEM MayHIOBCKOE mpom3BeneHne’. A. B. BpOHHHKOB, KOMMEHTHpYs
Canto I, ormeuaer: «IlepBbIif CTHX MAayHIOBCKOTO 3II0CA INEPECKa3bIBACT
ctoxkeT XI necHu romepoBckoil “Onuccen” <...> DTOT TEKCT HECIy4alHO
otkpbiBaeT “Kanrtoc”. OTCrloga, Kak W3 3€pHA BbIPACTalOT MHOTUE JIMHUU
atoro npousBeaeHus» [bponnukos 2018: 703]. [Tomumo yeTko nmpocMaTpu-
BAEMOTO HHTEPTEKCTA — MOTHBA MyTEIIECTBHS 3a 3HAHMEM B AMJ’, HCCIIe-
JoBaTeNb HAXOAMT, uTto O. IlayHJ BBICTpauMBaeT XyJOXKECTBEHHBIH MHpP
MIPOU3BEACHUS 110 NPUHINITY PUTYAJIBHOTO JAEUCTBA, OMMCAHHOTO B MPOU3-
BezeHuu ['omepa. Tak, oOpalieHre Kk MEPTBBIM U Iepefada 0T HUX 3HAHUSA
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KHMBBIM MeTaOopHUYecKH IpencTaBisercs B nodtuke [layHna, ocHoBaHHOM
«Ha 3aMMCTBOBaHHMHU M IepepaboTKe CTapbIX CIOXKETOB M 00pa3oB — BIIMBa-
HUU “CBEXeW KpOBHU~ B MOJIy3a0bIThie UCTOPUU. PuTyaln, kak BO3BpalleHHE
K MCTOKaM KYJIbTYPHBIX M PEJIMTHO3HBIX MPAKTHK, — OCHOBA IayHIOBCKOTO
snoca» [Tam xe].

MosxHo no6aButh, yto IlayHya 3amMcTByeT y ['omepa Takxe U BOCXO-
AN K (PONBKIOPHOMY HACIEIUIO «METO TIOBTOPEHUI», 3aKITFOYarOIIHIi-
cs B HEOJHOKPAaTHOM BOCIIPOM3BEJCHHUH OTIEIBHBIX BBIPAKEHUH U IEIBIX
rpyrn cruxoB’ [Jloces 2006: 189]. TIpumepamu HOBTOPOB (BBIPAKEHUH HIlK
LENBIX (parMeHTOB), B KOTOPBIX COACPKUTCS M3JI0XKEHHE X0a COOBITHI 1
paccka3 0 HHUX OJHOTO W3 TEPCOHaKEH, SBISIFOTCS TOBECTBOBAHHE O CITY-
yuBIIeMcs co crmyTHukamu Opuccest Ha octpoBe Kupku (Od. X 211, 226—
232) u paccka3 Espunoxa 06 satom (Od. X 253, 254-258), a Takke HAyTCT-
BoBanue Kupkoit Omucces (kak cienyer odmarbes ¢ TeHbto Tupecus (Od.
X 517-537)) u onucanue Toro, kak 310 npoucxoauwio (Od. XI 24-50).

B noame [ayHna no4tu mno-roMepoBCKH ITOBTOPSIIOTCS HEKOTOPBIE CEH-
TEHIIUH, Pa3INyasCh «B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa I10 CMBICJIOBOW Harpys-
ke» [JloceB 2006: 189]. Tak, B Canto Il Bcrpewaercss Takod (parmesr:
«“Eleanor, éAévavg and €Aéntolg!”// And poor old Homer blind, blind, as a
bat, // Ear, ear for the sea-surge, murmur of old men's voices...» [Pound
1970: 6]. On xe mourm pocioBHO moBTopeH B Canto VII: «Eleanor...
“Elavdpog and ‘Eréntodig, // and poor old Homer blind, blind as a bat, /
Ear, ear for the sea-surge —; rattle of old men's voices» [Pound 1970: 24]. B
NepBOM ciiydae uMs EJIeHBI B COMOCTaBICHUU ¢ MMEHEM DJICOHOPHI AKBH-
TAHCKOM 3BYYHT B PsIly MHBIX MU(OJIOTHYECKHUX CIOKeTOB (Mctopust Tupo,
npespaiieHne J[MOHUCOM THPPEHCKUX NMUPATOB B JENbPHUHOB, paccka3 00
sToM Akera kaamuny IleHdero), Bo Bropom — o0pa3 EneHbr-OneoHops! aa-
eTCsd B KOHTEKCTE HHBIX COIOCTABICHUMN, CBSA3aHHBEIX Oojiee ¢ JIFOOOBHOM
suauei (OBuanit un ero «Mckyccro mooBuy», unona u Cuxeit).

Tl'opazmo vame B pa3mmaabix Canto BCTpEUaroTCs HE JOCIOBHBIE ITOBTO-
PBI, 2 MHOTOKpaTHbIE YIIOMHHAHUS PAa3JIUYHBIX MU(OIOTUYECKHX U UCTO-
pHUYECKUX TIEPCOHAXKEH M CIOKETOB, CBS3aHHBIX ¢ HUMH. He mpereHmys Ha
CKOJIb-HHOYIb MCUEPIIBIBAIONINI TTepedeHb, a UMb CTPEMICh 0003HAYHTH
o0lue TeHJCHUMH, NPHUBEAEM clenytomue npumepsl. O 3JI0KITIOYEHUSIX
Opuccest ropopurcsa B neiaoM psange Canto: I, XVIL, XX, XXIX, XLVII.
B Canto II m3maraercs croxeT mpeodpakeHust JInoHICa M3 TPOCTOTO FOHO-
M B MOTYIIECTBEHHOI'O OOra M MNpEeBpalleHHs THPPEHCKHUX IMUPATOB B
nenbpuaoB (cp. Ovid. Met. II1 577-700), a 8 Canto XVII u LXXIX Ha3bI-
BAaIOTCSl OTHENBHBIE 00pasbl, B3SITHIE M3 3TOT0 cloxkera — J(moHmc-3arpeit,
kopmsmmid manrep («Zagreus, feeding his panthers» [Pound 1970: 77]), u
Pricb B KOHTEKcTe BOCKIMI@HUM, mpocnasistomux Jluonuca-Makxa
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«Taxyog, Io!» [Pound 1970: 509]. [lepnoaudecku B o3Me BO3HHKAET CIO-
xeT noxumeHus [lepcedons-Kops! n Bo3Bpaienus ee k marepu Jlemerpe:
Canto XVII, XXI, LXXIX, CVI. M3 ynomuHatoumxcs B pasueix Canto
HUCTOPUYECKHUX TNEPCOHAXKEH, MOXKHO Ha3BaTh CPAaBHUBAEMYIO C IpeyecKoi
Enenoit Dneonopy Axsutanckyro (II, VI, VII), conocraBumoro c [Tapucom
[Tefipe ne Masncaka (V, XXIII), a Taxxe Cumxuzmonto Manatecty (VIII,
IX, X XI, XVI, XVII, LXXVI), npeacrasisromniero coooii oopas mpaButeis
snoxu Bo3poxnenus. B mogoOHEIX mpuMepax MOXKHO YCMOTPETh OTMedae-
Meie E. M. MeneTHHCKIM B JIHTEPaTypHOM MHUQOJIOTH3ME «UACI0 BEUHOU
LUKJIMYECKON TOBTOPSAEMOCTH TMEPBUYHBIX MH(OJIOTMYECKUX MPOTOTUIIOB
MOl Pa3HBIMH “‘MacKaMH™» M «CBOEOOpa3HON 3aMeIIaeMOCTH JIUTepaTyp-
HBIX 1 MHQOJIOTHYECKIX repoeBy [Menerurckuit 2000: 8].

Bcerpeuaercs B «The Cantosy» moBTop Ipyroro poja, BBIXOJSIIMH «3a
pamku smmdeckoro craggapta» [JloceB 2006: 190]. B Canto XVII cpean
pa3mmyHbIX Muponornueckux mnepconaxer (wmonmca-3arpes, Hepewnnsr,
Adunbl u I'epmeca, Kopsl) ynomunaercs «opat Kupkn» («For this hour,
brother of Circe» [Pound 1970: 79]). BnoBb mosiBisiercsi Opat Xo3siku
octpoBa Iam B Canto XXXIX: «wolf to curry favour for food // — born to
Helios and Perseis // That had Pasiphae for a twin» [Pound 1970: 193].
31ecs Ha3bIBaeTCSl HEKUI BOJIK, pokAeHHBIN ['ennocom u Ilepcoit, ponute-
msimu Kupku, oH 1 ecTh Opat BOJIIEOHUIIBI.

Canto XVII BXOIUT B cOCTaB NMEPBLIX TPUILATU MECEH O3MBI, KOTOPbIE
ObuTH onyOsmkoBaHbl B 1933 1. mon o0mum HazBanueM «A Draft of Thirty
Cantos», a 10 3Toro B 1925 u 1928 rr. BbIIyCKaqUCh MOJ Ha3BaHUSAMU «A
Draft of XVI Cantos» u «A Draft of the Cantos 17-27», COOTBETCTBEHHO.
ITo muenuto A. B. BpoHHUKOBa, B Ha3BaHUM ATOI YacTU MO3MBI «COXpa-
HUJICSI HAMEK Ha TEKY4YeCThb W HE3aKOHYEHHOCTH 3TOTO pasnena» [bpoxHHm-
koB 2018: 702]. IIponomxennem cramm «Eleven New Cantos (XXXI-XLI»,
B cocraBe kotopbix Canto XXXIX sBnsiercss Hanbonee MUPOIOTHYECKUM
1o cozepkanuto. TakuMm oOpasom, Canto, B KOTOPBIX TaK MM UHAYe yIIO-
MuHaeTcst «Opat Kupkimy», OTHOCATCS K HAYaTbHBIM Pa3ienaM MOdMBI’, CO3-
JIaBaBIIHMCS B pa3IUYHOE BpeMsl. DTO CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO MEPCo-
HaX MOSBJILETCS HE CIIydaifHO, YTO y aBTOpa €CTh HeKas KOHIEMIHS 3TOro
obpa3a.

MoOXHO TPEeAnojI0)UTh, YTO 3TOT NEPCOHAXK HE KTO MHOM, Kak 33T7,
BBl yrioMuHaeMblil B «Opauccee»: kak opat Kupku (Od. X 135-139) u
kak mappb ctpansl (Od. XII 70), Kyoa coBepIIMIM CBOE€ Te€pOHUYECKOE ITyTe-
IecTBHe aproaBThl. OTMETHUM Takxke, 9To ['omep moxpoOHO n3maraer «ce-
MeitHoe monoxeHue» Kupky, ymommuHas Opata M poauTeNeil:
«Aiainv 8’ég vijoov apicoped’* EvBa 8™ Evane /Kipkn  umhdkopog, dgvn

21



0e0¢ avdneoca, // adtokactyvitn 0Aodepovog Aintao//Guem 6 ékyeyamy
eoeoPpotov  'Hehiowo  // umtpdg t° €k [Tépomg, Tv Qkeavog téke maido
(«ITpubbun Bckope Ha ocTpoB I3t0. XKuina tam Llupues / B kocax mpe-
KpacHbIX — OOTHHS y)KacHasi C peublo JrJCKO0. // [TonHbIi MbICIEH KO-
BapHBIX JeT mpuxoawics eif opatom. // Ot ['enroca OHU POTUIINCH, CBETSI-
ero cMepTHBIM, //Matepbio x [lepca Obia, OkeaHoM poskaeHHas HUMpay
3nech u nganee nep. B. B. Bepecaesa nop pen. akagemuka . U. Tonctoro)»
(Od. X 137-139). Takum o0pa3oM, MayHIOBCKHE AILTIO3UH OIpPEICICHHO
YKa3bIBalOT Ha noamy ['omepa: I3T, npsimo He HazbiBaeMblil B Canto XVII u
XXXIX, Tem He MeHee MOXKET ObITh y3HaH B mapadpazax «opar Kupku» u
«poxznenHblil I'ennocom u Ilepcoi». K romepoBckoil mo3Me OTCHUIAET U
elle HeckoJIbko aertajieii: B TekcTte Canto XXXIX Bonk — ceiH I'ennoca —
YIIOMUHAETCS MOCJIE NPSAMOU LMTaThl U3 I'omMepa, INpUBEIEHHOW Ha A3BIKE
opuruHana «Akotl dpéotepot Nde Afoviecy (cp. Od. X 212: Mdxor foov
0péoTePOL NOE AEOVTES), 8 B ONMCAHUU JCUCTBUN ATOr0 HEOOBIYHOTO BOJIKA
yraJpiBaercs napagppas roMepoOBCKOTO CpaBHEHUSL:

«wolf to curry favour for food» (cp. Od. X 215-220: «ovpflow pokpfiot
TEPLOOAIVOVTEG AvéaTay. // d¢ 8™ 8T’ av apel dvakto kbveg daitndev idvta /
/ocaive’, oiel yop te @épel peiypota Bvpod, // d¢ tovg apel Avkot
KPOTEPMVLYEG NOE AéoVTeg Gaivov...» « MOJONUTH K HUM, MPUBETHO BH-
Js1st GompIMME XBocTamH, // Kak mpen Xo3siMHOM, 3Hasl, UTO JTaKOMBIH Kyc
momajeT uM, / Mamryt xBoctaMu cobaku, Korma ot odena uuet oH, // Tak
KPETIKOKOT'ThIE BOJIKU U JIbBBI BUIISUIA XBOCTaMu// OKOJIO HHX...»).

Omnmpasich Ha TeKCT ['oMepa, BBOAS repos, CHMBOJHU3UPYIOIIEro Ipes-
IIECTBYIOIYI0 MHU(OIOTHYECKYIO TPAIULHUIO (0OCTOSATENbCTBA ITyTEIIECT-
BUSI aprOHaBTOB KaK OIIBIT, Ha KOTOPBIH omuparorcsi repon «Omuccen»),
IMaynn HamenseT 3TOTo MepcoHaXka HECBOMCTBEHHOM eMy HCTOpHEil: mode-
MY-TO D3T OKa3bIBaeTCs Cpeiu TeX, koro Kupka mpesparwia B )KHBOTHBIX.
[Mono6Horo croxkera HeT cpeau BapuanToB Muda. O KOIXUICKOM Hape Iate
MOCJIe TTOXUIIEHUS 30JI0TOTO PyHA, U3BECTHO, YTO OH MOTUO B CPaskeHUH C
apronaBtamu (Diod. Sic. Bibliotheca Historica IV 48, 5); cormacHo npyro-
My HCTOYHMKY, OH CHayaja ObUI JIMIIEH BJACTH, a 3aTeM BO3BpalleH Ha
napckuii TpoH (Ps. Apoll. Mith. Bibliotheca I 9, 28). V Ilaynaa 3tot nepco-
Haxk mosBisiercs cHadana B Canto XVII, TekcT KOTOporo Moker OBITH MH-
TEPHPETUPOBaH, KaK n300paxkeHne «YTOIHNH 3eMHOT0 pasi», CMEHSIOIIErocs
«Yuctunuimem» [bponnnkos 2018: 712] nmubo kak Meradopuveckoe myte-
IIECTBHE JIMPHUYECKOTO TepOosi 10 OCTPOBaM, BeTpedaromumes B «Oauccee»
— Orwurus, 921, Cxepust 1 Utaka, — 3aBepiuaronieecsi BO3BpalleHUEM JOMOM
«Ha MTHOBEHHE», I10Jl YeM, COTJIACHO HEOIUIATOHWYECKOW TEPMHHOJIOTHH,
MMOHUMaeTcsl JOocTIkeHHe YMa-Hyca mocpenctBom Beicimero S (BvIcmeit
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cocrasysromnieit aymm) [Liebregts 2004: 177]. CoriacHo 3Toi WHTEepHpeTa-
IIUH, BBIpakeHHe «Opat Kupkm» He OTHOCHTCS K D3Ty, a MOHUMAETCsl Kak
Metadopudeckoe obOpamieHne k Opuccero, ube MyTEHIeCTBHE B MUP MeEpT-
BBIX U co3epliaHue pas, Kak noctmwxkenue Hyca, nemaer ero Opartom, T. €. B
Kakoii-To crenienn paBHBIM Kupke [Liebregts 2004: 177].

Ha nam B3risia, noBTopHOe ynoMuHaHue cbiHa ['ennoca u Ilepesl B
Canto XXXIX, ¢ yueToM MHTEpTEKCTa U3 MOAMBI I'oMepa, 03BONIET 0C-
TaTOYHO OIPEAETICHHO HICHTU(HUIUPOBATH 3TOTO MEPCOHAXKA. JHAUCHHUE XKE
oOpasa cieayeT BOCIIPHHUMATh, YIUTHIBasi KOHTEKCT 00EUX IIeCEH, B KOTO-
PBIX OH TOSIBIISIETCSL.

ABTOPOM HACTOSIICH CTAThH PaHee ObLIO BHICKA3aHO MHEHHE', COrIac-
HO KoTOopoMmy, coaepkanue Canto X VII mpexacrasnser coboii cBoeoOpazHbIe
«IMTEpaTypHble MHUCTEpHUW», T.e€. [layHa co3maer coOCTBEHHBIH aHaior
UIEBCHHCKUX MHUCTEPHUH B (hOpME JTUTEPATypHOTO NPOU3BEICHNUS: OIHCHIBA-
€T PUTYyaJl, CBA3aHHBIH C CEMAHTHKOM yMUpPAHHS M BOCKPECEHHS, H JTyXOB-
HBI OIBIT YYacTBYIOLIETO B HEM JIMPUYECKOTO Ieposi. YUUTHIBas CBOOOIY,
¢ xotopoi IlayH[ nepexoaur oT OAHOM JIOKAUU K JPYroM, ¢ KOTOPOH €ro
JUPUYECKUH Tepol MEHSeT OoOJIMYMs, MPEACTaBas YEIOBEKOM pa3INYHBIX
3M0X, MOXKHO CKa3aTh, YTO OJHOI M3 MH(OJOTHIECKUX MAcoK «S1» mosect-
BOBaTelsl CTaHOBHTCS MMEHHO «Opat Kupkm»: «Koré through the bright
meadow, // with green-gray dust in the grass: // "For this hour, brother of
Circe."// Arm laid over my shoulder, // Saw the sun for three days, the sun
fulvid, // As a lion lift over sand-plain» [Pound 1970: 79].

B Canto XXXIX motomox ['emnoca u Ilepcel mosiBisieTcst B CBOE0O-
pa3HOM BOCIIPOM3BEICHUH 3IN30/1a TOMEPOBCKONH IOAMBI: NpeObIBaHNE
Onuccest Ha octpoBe Kupku, nzodpaxkaeMoe ¢ TOYKH 3PEHUS OJHOTO U3
€ro CIyTHHKOB, IPEBPAIICHHEIX B xkuBoTHOe . HoBbIM B Tekcre [layma
CTaHOBHUTCS HE TOJHKO TOYHOE yKa3aHHE, KeM OblIa OJHA M3 JKEPTB BOJI-
11eOHUIIBI, HO ¥ BCKOJIB3b YIOMSHYTas CHOCOOHOCTh JIUPUUYECKOTO Iepos,
MIOHMUMATh A3BIK 3Beper (0TCI0Aa, CKOpee BCEro, M 3HAKOMCTBO C OpaTtom
Kupkn): « When I lay in the ingle of Circe // I heard a song of that kind. //
Fat panther lay by me // Girls talked there of fucking, beasts talked there
of eating...» [Pond 1970: 193]. Bo3mMo0xHO, 3Ta CIOCOOHOCTH ObLTa HMEH-
HO B 00pa3e KUBOTHOTO. MOXHO NMPEIIOI0KNUTh, YTO 3TOT HEHa3BaHHBIH
cnytHuk Opucces, OT ybero Juua Beiercs mnoeecTBoBaHue B Canto
XXXIX, BnocneacTBuu, Kak 3TO U omnuchiBaeTca y ['omepa, BepHeTcs K
yenosedeckomy obOmmky. Kcratn, B X mecHe «Opmccenm» Hocie Takoro
00paTHOro MpeoOpakeHUsI MEPCOHANKH TPEJACTAIOT B JIy4IlIeM BUAE, YeM
obut: «k & &lacev oldholoy €0wkoTag Evvedpotowy. // ol pugv Emert’
g€otnoav évavtiot, 1 8¢ 8" avt@v (Bce oHM crenanuch CHOBA My)XaMH —
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MOJIOKE, YeM npexe, // CTanu 3HAYUTENBHO BBINIE U POCTOM U BUIOM
npexpacueit)» (Od. X 395-396).

A BOT y4acTh MHBIX JKUBOTHBIX — T€X CaAMbIX BOJIKOB H JIbBOB — KOTOPBIX
komanzia Opuccest moBcTpeuana nepen AomMoMm Kupku, He MoscHseTcs y
Tl'omepa. Ilayna, BritO4ass OAHOTO M3 TaKUX IPEBPAILICHHBIX B MUCTEPHHU
Canto XVII, c10BHO ObI BOCIIOJHSET 3TOT MPOOEN: MpeObIBaHNE Ha OCTPOBE
Kupkn B oOpase >KMBOTHOIO 3aBepIIacTCsi B HEKUH MOMEHT, CTaHOBSCh
CBOEOOPA3HBIM 3TAIllOM B IOCBSIICHNH B HeKHe TanHCTBA. CriyTHHKH Ouc-
cest IPOXOJAT Yepe3 3TO paHee W B Ooisiee mpocToit gopme, a «dacy Opara
Kupku nacrymaer mosgnee (B Canto XVII mecroHaxoxJIeHHE caMOro
Opnuccest, cKopee Bcero, ompenensieTcs: kak octpoB Kamumco) u uis Hero
3TO YK€ TIOJHOIIEHHOE IOTPYXXEHHE B MHCTEpPHANbHBIA puTyan. CMbIch
DJIEBCUHCKUX MHUCTEPHH COCTOSUI B OOPETEHHH HEKOEr0 MHCTHYECKOTro
3HAHMS M OIBITA, YTO MOMOXET ITOCIE CMEPTU: «YUYaCTHHKH DJIEBCHHCKUX
MHUCTEpHUH TOJTydalny HaJekay Ha y4acTb 3a TpoOOM, JIyUIylo, €M Ta, KO-
Topas kJAeT OCTalbHBIX JroAei» [3aities 2004: 143]. IlocamieHue B nuTe-
parypsble Muctepuu [layHja 3aBepiuaercst Ui JIMPHYECKOTo repost arode-
030M, CPaBHHMBIM C JIOCTIDKCHHEM pas-OnmsuyMa: «Arm laid over my
shoulder, / Saw the sun for three days, the sun fulvid, // As a lion lift over
sand-plain; / and that day, // And for three days, and none after, // Splen-
dour, as the splendour of Hermes...» ['epmec mpencraer kak 60XecTBO aM-
OuBaJICHTHOE: YHOCsSIIIIee AYIIM B [apCTBO AMJa W BO3Bpallaloliee OTTy/a
(Od. XXIV 1-4 u Hom. Himn. V. 378-379). JIto0omnsiTHO, uTO ["OMep roBo-
pHT 0 xe3iie ['epMeca, KOTOPBIM OH «3aCHYBIIMX OT cHa mpoOyxmaer» (Od.
XXIV 4); momoOHBIM e xe3noM Kupka mpeBpamiana Jroael B )KHBOTHBIX.
Takum oOpazom, B npousBeneHnn [laynna Kupka HaunHaeT mocpsiieHwue,
I'epmec ero cioBHO ObI 3aBepIIACT.

Tor ¢akrt, 9TO B POJIM MOCBSIIAEMOTO OKAa3bIBACTCS HE OE3BIMSIHHBIN
NEPCOHaX, a POJCTBEHHUK XO3HKH OCTPOBa s, MOXKET OBITh CBsI3aH C Pi-
JIOM IIpUYHH. Bo-IIEpBBIX, MOMEHT y3HAaBaHHS: TIOMUMO HPEANOI0KEHHS O
TOM, YTO JIMYHOCTH OJJHOTO M3 )KMBOTHBIX PacKpbuIach Ojaromapst MOHUMa-
HUIO 3BEPUHOTO 5I3bIKa, CIEAYeT y4UTBIBaTh, YTO MOTOMKOB ['ennoca y3Ha-
10T ¥ 10 BHEUTHUM Mpu3HaKaM. Tak, aproHaBThl y3Hanu Kupky mo ocoOen-
HOCTAM Ta3: «Yikac OesmepHsbIid// Becex repoeB oObsu. Y3Hamu oHH 0e3
omubku // Kupky, B3upasi BOaM3u Ha o0nuK ee U Ha ouw; // Cpasy B Heid,
rOBOpHIIH, cecTpy Dera y3penu» (Apoll. Rh. Argonautica IV 683-685, nep.
H. A Yucrskosoit). O6patum BHUMaHMe, TyT Kupka taxke, kak y ['omepa,
yYIIOMHHaeTCcsl BMecTe ¢ OparoM. Bo-BTOpBIX, pojacTBeHHas ONM30CTh K
coJHIy-I enrocy, Ha KOTOpoe B3UpaeT MOCBSIAEMBIH B 3aBEpIICHUE MHC-
tepuii B Canto XVII. B-tpetsux, y [layHna BeicTpamBaeTcsi cBoeoOpas3Has
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napajurma, KOTopyro npeacrasisior getu I'enmuoca u Ilepeel, ynomunae-
Meie B Canto XXXIX: Kupka MokeT oOpaTuTh 4YeloBeka B JKHBOTHOE U
BEpHYTh €My uelloBeueckuil o0Onmk, [lacudas mopoxgaer oT >KUBOTHOTO
noJryOBIKa-TI0Ty4eI0BeKa, 51" 3Ke cam HCIBITHIBACT IIPEBPALLEHUE B JKU-
BOTHOE W B XOJI¢ MHUCTepHil mpeoOpaxaercs. T.e. BCe Tpoe OKa3bIBAIOTCS
CBSA3aHHBIMU C IIPOTUBOIIOCTABIECHUEM XMBOTHOM U 4EJIOBEUYECKOU IIPUPO-
JIbl, YYaCTBYIOT B IIPOLIECCAX MEAHUALIUU.

OtmetnM, uto B modMme «The Cantos» ymommHanue «Opara Kupkm»
MIPOUCXOIUT JBAXIBI, H 3TOT MOBTOP CJIOBHO OBl MPHAAET AOCTOBEPHOCTH
HUcTopuy, npuaymanHoil [laynnom, nocienoBaTeabHO U HACTOWYMBO BBOJS
ee B KOHTEKCT aHTHYHOTO Mupa.

Takum oOpazom, [layHn mo-cBoeMy MHTEPIPETHUPYET YIIOMUHAEMBIX Y
I'omepa miennukoB octpoBa Kupku. ABrop «The Cantos» co3gaer cobct-
BEHHBIH MHU(OJIOIMYECKUI CIOKET Ha OCHOBE M3BECTHBIX M3 aHTHYHBIX HC-
TOYHHUKOB: NpeObIBaHNEe OJHOrO U3 MoTOMKOB I'emnoca u Ilepcer — Data —
cpemu ’KHBOTHBIX Ha OCTPOBE CBOEH CECcTpHI W MOCIeAyIoIIee ero mpeoodpa-
JKEHHUE MOCPEJICTBOM ydyacTus B MUCTepusX. [Ipuem, mpu moMou KoToporo
aBTOp TMOSMBI BBOJHUT HOBOTO IIEPCOHAka, 0OOCHOBBIBAET CBOEOOPa3HYIO
JIOCTOBEPHOCTb €r0 UCTOPHH, U NMPUIAET €M cTaTyc U3APEBJE TpaHCIUpye-
Moro muda, — mosrop. OH mpeacTaeT 34eck CPEeACTBOM, 3aMMCTBOBaHHBIM
U3 TIO3THKH TOMEPOBCKHX IT03M, BOCXOAAIINM K (POJBKIOPHBIM HCTOYHH-
KaM, HO MMEET 3HAY€HUE, CBS3aHHOE C UHIUBUAYAIbHBIM aBTOPCKHUM 3a-
MBICJIOM.

IIpumeyanus

06 stom, Hanpumep, mamer 1. [Ipo6urreiin: «B “Cantos” («ITecHsX», KaK H3BeCT-
HO, Takoe Ha3BaHHUe aaHo rnaBaM «Mmmage» u «Oguccen» 'omepa n «boxecTBeH-
HOM KOMEIUN» I[aHTe), KHUTC CTHUXOB, DJIUYECKUX TII0 pasmaxy, JHUPUKO-
¢unocodeknx no popme, I3pa [Naynn merrancs oOBIATH BCIO MHPOBYIO KYJIBTYpY,
UCTOPUIO U LIUBUIIN3AIUIO C Z[peBHei/’II_HI/IX BpeMéH J10 COBPEMEHHOCTH, IEPEMEKA
uTatel n3 ['oMepa, IpeBHEKUTANCKON TT033MH H MO33HH TpyOamxypoBy [[IpobmTeiin
2016].

2 X 0T, KaK H3BECTHO, ITOIMBI I'omepa 6buH 0 OPMIICHBI B BUJIE TIECEH 3HAYNTEIBHO
MO3/HEe.

3 Hauwunaercst mosma co CJIOB, IIPOU3HOCUMBIX O,E[I/ICCCSM, YTO HAIIOMHUHACT €ro I10-
BecTBoBaHME B mosMme ['omepa: «And then went down to the ship, // Set keel to
breakers, forth on the godly sea, and...// and winds from sternward // Bore us out
onward with bellying canvas, // Circe’s this craft, the trim-coifed goddess» [Pound
1970: 3].

4 CHyCK B IapCTBO MEPTBLIX KaK OJWH U3 OCHOBHBLIX CHOXKCTHBIX MOTUBOB BCell mo-
ambl O. [layHIa TOBOJIBHO 9acTO YIIOMUHAETCS B MCCIENOBAHMAX, €l OCBSIIEHHBIX
(Cp. @. O. MaTTuceH Ha3bIBaET «TOMEPOBCKYIO TEMY COIIECTBHSA B AWI» — HAPALY
C OBHIMEBCKMMH MeTaMop(ho3aMu, IKCKypcaMH B 3MOXY PeHeccaHca, BO BpeMeHa
AMEPUKAHCKON PEBOJIIOLINH, B KUTAUCKYIO UCTOPUIO — B YHUCJIC MMOCTOAHHO MOBTO-
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PSIOIIMXCS B TI09ME, OAHOH M3 COCTABISIONIMX €€ «KOHTPAIyHKTa» [MarTuceH
1979: 468].)

5 [loBTOpEHHS, 10 MHEHHIO HCCIEI0BATENs, MOIYT OBITH 00YCIOBICHBI HEOOXOIH-
MOCTBIO «3allOMHMHAHHS SIHYECKUX TEM», a TaKoKe, BBIXOMAS 332 PAMKH SIINYECKOTO
CTaH/apTa, B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa MOT'YT HMETh «Pa3IHYHYIO CMBICIIOBYIO H
SMOIMOHATBHYIO HAarpy3ky» [Jloces 2006: 190].

® IMocne Gymyr cosnmansr pasmenst «Ilstsiit gecstok XLIT-LIy (1934-1937), muksr,
nocBsimienHele Kutaro (1937-1939), xxony Anmamcy (1939), «[luzaHckue mecHI»
(1945), «Pox-mpumn» (1953), «IIpecroms» (1956-1958) [Bponnukor 2018: 725,
731, 738, 744, 755,765].

7V I'enuoca u Tlepcensisl B pasHbIX HCTOYHMKAX HA3BIBAIOTCS eIle JBa ChIHA — AJIO-
i1 u Ilepc, — HO OHM HE CTONB M3BECTHBI, HE YIIOMUHAIOTCS Kak OpaTbs Kupkw, a
AJI031 K TOMY K€ MOXET OBITh ChIHOM ['enroca oT AHTHOIIBL.

8 Bparyxuna JI. B. "Jluteparyprsie muctepun” D. [Tayrna / MHmoeBporeiickoe 36l
KO3HaHUe U Kinaccuyeckas ¢umonorus. 2019, Ne23-1. C. 124-134.

® O TOM, 9TO 3TO HMEHHO OJMH M3 TEX, KTO MCIIBITAN Ha cebe KOBAPCTBO BOJ-
nIeOHMIIBI, CBUAETENBCTBYET HACTOHYMBO oBTOpeHHOE «First honey and cheese
// honey at first and then acorns // Honey at the start and then acorns // honey
and wine and then acorns», a Takxke obOpamienne k EBpunoxy «Eurilochus,...
better there with good acorns // Than with a crab for an eye, and 30 fathom of
fishes» [Pound 1970: 194].

12 Bo3moxHO, 3Ty GBIIO HEOGXOIMMO OUMIIEHHe (KaK KOTIa-To ero jodepy Menee
(Apoll.Rh. Argonautica IV 557)), ocymecTBuTh KOTOpO€e criocodHa nmeHHO Kupka.
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The article is devoted to the consideration of replay as one of the literary devices
in Ezra Pound's poem "The Cantos", adopted by the author from one of the great
predecessors — Homer. The greatest attention is paid to the analysis of Canto XVII
and XXXIX, united by a character mentioned in the texts — a certain «brother of
Circey: intertextual connections are traced («Odyssey», «Argonauticay), and a poss-
ible interpretation of Pound's myth creation is also substantiated. It is concluded that,
along with the traditional for the myth semantics of cyclic repetition, the specifics of
using replay in these parts of the poem is the task of giving authenticity to the cha-
racter's story.

Keywords: Ezra Pound, «The Cantos», Canto XVII, Canto XXXIX, Homer,
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